MIHICTEPCTBO OCBITHU I HAYKU YKPAIHU
PIBHEHCBEKUM JEPXKABHUM I'YMAHITAPHUM YHIBEPCUTET

SIAOAOTTYHUM PAKYABTET

KA®EIPA POMAHO-TEPMAHCBKOI ®IAOAOTTI

S>TU

)IA PHILOLOGICA

3BIPHUK

CTYOAEHTCBKUX HAYKOBUX TTPAIIb

BUIIYCK 7

PIBHEHCBKUY [IEPXKABHUM 'YMAHITAPHVN YHIBEPCUTET

PIBHE 2023



MIHICTEPCTBO OCBITHU I HAYKU YKPAIHU
PIBHEHCBEKUWM JEPXKABHUM I'YMAHITAPHUM YHIBEPCUTET
SIAOAOTTYHUM PAKYABTET
KA®EIPA POMAHO-TEPMAHCBKOI ®IAOAOTTI

STUDIA PHILOLOGICA

3BIPHUK
CTYOAEHTCBKUX HAYKOBUX TTPAIIb

BUIIYCK 7

&

PIBHEHCBKUY [IEPXKABHUM 'YMAHITAPHVN YHIBEPCUTET
PIBHE 2023



VK 81+82:811.11+811.13
S 90

Penensenr:

Mizin K.I. g-p dimon. Hayk, mpodecop, Immpodecop Kadempu 1HO3eMHOI pljIoJIorii,
ImepeKJaay Ta MeTOAUKN HaBuauHs Y HiBepcurery 'puropis CroBopomu
B Ilepescnasgi, saBigyBau xadempu

Studia Philologica : 36. crymenT. Hayk. mpails / peaKoIeris:
S 90 0.B. Jemenuyk, O.B. KoncrantinoBa, O.I. IlasmoBa [ra 1im.].
Pieue : PJII'Y, 2023. Bum. 7. 56 c.
Studia Philologica : The Collection of Students’ Scientific Works
/ O.V. Demenchuk, O.V. Konstantinova, O.I. Pavlova et al. (eds.).
Rivne : RSUH, 2023. Issue 7. 56 p.

V 30IpHHKY CTYyIeHTChKMX HaykoBux mpanb «Studia Philologica»
PO3IVITHYTO HU3KY ITUTAHbD, III0 CTOCYIOTHCSA aKTyaJbHUX IIPO0JIEM CydacHOI
¢hisostorii: TrepMaHCHKOTO Ta POMAHCHKOTO MOBO3HABCTBA, 31CTABHOI'O
MOBO3HABCTBA, JIHT'BICTUKHU TEKCTY, TEPMIHO3HABCTBA, IIePEKJIaI03HABCTBA.

The Collection of Students’ Scientific Works «Studia Philologica»
focuses on the topical issues of contemporary philology: Germanic and
Romance Linguistics, Contrastive Linguistics, Text Linguistics, Terminology,
and TranslationStudies.

VJIK 81+82:811.11+811.13

Pepaxkuiitna xkoJserig:
lNonosuwmit pemarTop — demenuayk O.B., a1-p dinos. mayxk, mpodecop.
Bignosinanbuuit pegaxrop — Koucranrinosa O.B., kann. ¢gisosr. Hayk, JOIIEHT.

Yireun pegakifiiHOI KoJIerii:

IIaBnosa O.l., kaun. dimona. Hayk, mpodecop; Anameko J.0., kann. digona. HaAyK,
norenT; Kanimivenxko M.M., kaun. dison. mHayk, gorent; Kyuma T.B., kamg. digos.
Hayk, noreHT; Open L1., kaun. diaon. mayk, nomenr; IlaBnoseska JI.0., kaum. dimgos.
Hayk, noueHt; Tapaciok H.IO., xaun. dimon. Hayk, momenr; Yedepax A.M., xan.
Jisos. HayK, JOIEHT.

Perxomenmosaro o0 npyky Buenoro pajmoro
PiBHeHCBHKOrO Iep:xaBHOTO I'yMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY
(npomoros Ne 7 810 22 uepsns 2023 p.)

© Astopu nyoaikarriir, 2023
© PiBHeHCHKUM HepskaBHUM r'yMaHITApHUN yHIBepcuTeT, 2023



360ipHuUK cmydenmceovkux Haykosux npaup «Studia Philologica», 2023, Bun.

SMICT

I'EPMAHCBKE TA POMAHCBKE MOBO3HABCTBO

Tpoan J1.C. BUJI MOBJIEHHEBOTO BIIJIMBY: [IEPCYABVBHICTH,
APTYMEHTOBAHICTD, CYTECTUBHICTDH 4
Mamok O.B. HIMEIIBKI ®PA3EOJIOTI3MU HA IIO3HAUYEHHS
30BHINIHOCTI JIIOJITHU 7
3ICTABHE MOBO3HABCTBO
Bepxo T.O. [IOPIBHAJIBHUN AHAJII3 ®PA3EOQJIOTTYHUX

OJAMHUIIb 3 KOMIIOHEHTOM HA [TOBHAYEHHA
POJIMHHUX 3B A3KIB

12

Manuunoscska 1.B.

BEPBAJII3AIIIS KOHIIEIITY 3EMJIA B
AHIJIIMCBKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX

17

JIIHTBICTHKA TEKCTY

Ilasais A.A.

CUHTAKCUYHI BACOBU BUPABHOCTI ¥ CYHACHOMY
AHTVIOMOBHOMY ITIOJIITUYHOMY IV CEYPCI

23

Tepnemox T.10.

JIERCUKRO-CTHJIICTUYHI BACOBX KOHCTPYIOBAHHA
MOTHUBAILIIMHOI'O JMCKYPCY B TBOPI

28

TEPMIHO3HABCTBO

IIasnosa O.1.,
Kounpatiox H.B.

TEPMIHU-EIIOHIMY I HOMEHU B ACTPOHOMIYHIHN
JIEKCUIII AHTJIINCHKOI MOBU

33

HEPEKRJIAJTIO3BHABCTBO

JHasunenxo A.0.

BUITBOPEHHS B IEPEKJIAJII CTPYKTYPU TEKCTIB
CYJIOBUX PIIEHDL €BPOTTEMCHKOTO CYIIY 3 TIPAB
JTIOIUHU

39

Koaomieus H.M.

3ACOBU BUPAKEHHA KOMYHIKATUBHO-
I[TPATMATUYHOI IHTEHIIIT HA ITPUKJIAJII AHAJII3Y
I[TEPEKJIAJIIB MAPKETMHT'OBUX TEKCTIB KOMIIAHIT
«BEPAJIJIISA»

45

Cusopir H.B.

OCOBJIMBOCTI ITEPEKJIATY AHTJIIMMCHEKOMOBHUX ®O
3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM YKPAIHCHKOIO
MOBOIO

50

BIJIOMOCTI IIPO ABTOPIB

56




36ipruK cmyodenmceovkux Hayvkosux npaud «Studia Philologica»n, 2023, Bun. 7

Kuis: Bumma mkosa.

3. I'omuaposa JI. 1. (2010). OcobmBocTi mmeperaamy ppaseosoriamMis 3
HIMEIIbKOI MOBU Ha VKpPaiHCBKY. B: Hayrosuii BICHUK
Ilis0ennoyKpaiHCOK020 HAUIOHAILHO20 Neda202luH020 YHi8epcumemy L.mMeHl
K. JI. Yuwuncoroeo: Jlinesicmuuni nayku: 36. nayk. npaup, 10. (c. 9-16).
Onmeca: AcTpoIIpuHT.

4. Misig K. 1. (2005). Himeupro-yKpaincoKuli hpaseoio2iuHuil
cniosruk (yemagieni nopisHarnns). Bimuuisa: Hosa xuwura.

5. Burger H. (2007). Phraseologie: Eine Einfiihrung am Beispiel des
Deutschen. Berlin: Erich Schmidt Verlag.

6. Palm Ch. (1997). Phraseologie. FEine FEinfiihrung. Gunter
NarrVerlag. Tiibingen.

7. Schippan Th. (1992). Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache.
Tubingen: Niemeyer.

SICTABHE MOBO3HABCTBO

Bepxo T.O.
Pisnerncoruii 0eporcasruli eymanimapHull yrHigepcumem

IIOPIBHAJILHUM AHAJII3 ®PA3SEOJIOTTYHUX OJTUHUIIH
3 KOMIIOHEHTOM HA IIO3HAYEHH{ POJIMHHUX 3B’13KIB

Adoramig. Y crarrli OOCHIIKYIOTHCI (PPAa3eosorivyHl OIWHHIN 3
KOMIIOHEHTOM Ha II03HAYeHHS POOMHHHUX 3B$3KIB B AaHIVIIHACHKIN Ta
VKpaiHCBbKIF  MoBax. BuB4YaioThca  JIHTBOKYJIBTYPHI  0COOJIMBOCTI
3a3HavYeHuX (ppas3eosioriaMiB, 30KpeMa, CHLIbBHI Ta BIAMIHHI PHCH Y
cemanTul OO.

KaroduoBi cioBa: ¢dppaseosioriaMm, pomguHHI 3B’SKH, JIHTBOKYJIBTYPHIL
ocobsmBocTi, ceMauTukra OO.

Summary. The article deals with phraseological units with the
component denoting family relations. The article studies linguocultural
characteristics of the units, namely, the common and different traits in
their semantics.

Key words: phraseologism, family relations, linguocultural
characteristics, semantics of phraseological units.

D110JIOTIUH] JOCIIIKEHHS JO3BOJISIOThH PO3IITHUPIOBATH HAIll 3HAHHS
IIPO MOBY, KYJIbTYPY Ta MEHTAJITET 1HIINX HapomB. OgHuM 13 HAIIPAMKIB

12



36ipruK cmyodenmceovkux Hayvkosux npaud «Studia Philologica»n, 2023, Bun. 7

TAKUX JOCILIKEHD € (ppas3eosioris — HayKa Ipo Ppas3eosIoTIuH] OJUHAII, STKI
€ HEeBI1JI €MHOI YaCTHUHOI OyIb-IKOI MOBM TA € OCHOBOIO [IJIS BHUBYEHHS
KYJbTYPHUX Ta ICTOPUYHUX AaclekTiB MoBH. (co0JIHMBO I[IKABUMHU €
dpaseostorivyul OMHUIN 3 KOMIIOHEHTOM HA MO3HAYEHHSI POAUHHUX 3B I3K1B,
SIK1 HAOYHO BIJOOpasKalOTh CTABJIEHHS [0 POIWMHH Ta MiCIle CIMeHHNX
IIIHHOCTeH B KyJbTYpl Hapoxy. Takxl cdppas3eosoriyHl OOUHHUIN € IIIKAaBUM
00’€KTOM IIOPIBHSJIBHOI'O AHAJI3y MK AaHIVIHACHKOK Ta YKPAIHCHKOIO
MOBAMHM.

AKTyaspHICTP TEMH II0OJIATAa€ B TOMY, IO, XO4Ya AaHIVIHACHBKI Ta
VKpalHChbKl  (paseosoriaMy Ha  [O3HAYEHHS  POOUHHUX  3B’S3KIB
HEOIHOPa30BO OyJIM IIpeaMeToM HAayKOBHX PO3BLIOK, BOHH MAIOTh BEeJIUKHI
IMOTEHINAN [JIA IIOHAJBIINX JOCTIIKEeHBb, OCOOJHMBO B IIOPIBHSIJIHLHOMY
acIIeKTl. 3HaHHA Ppas3eoorii JoIoMaraioTh BUBUUTH KYJIbTYPHUN KOHTEKCT
MOBH, 30KpeMa (popMyBaHHS HAIIOHAJILHUX MOBHUX CT€PEOTHIIIB.

MeTom0 HaImoi craTTl € IOPIBHAJbHUN aHajl3 (ppas3eosoTIYHuX
OOUHUITH 3 KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAUYEHHS POIUHHUX 3B I3KIB B aHIJIIHNCHKIHN
Ta yKPalHChKIA MOBaX, a caMe BHBUYEHHS 0COOJIMBOCTEI IXHBOI CEMAHTUKH
Ta B/KMBAHHSI B MOBJIEHHI.

3aBmaHHA cTaTTi:

— BU3HAYUTH IIOHATTSA «@paseosoriyda OOWHHUII» Ta II OCHOBHHUX
O03HAK B CyYacCHIH JIHTBICTHIII;

— 3OIACHUTHA BUOIPKY AHIVIMCBKUX 1 YKPAIHCBKHUX (PPa3eosIorTIHUX
OOUHUITH Ha II03HAYEHHS POANHHIX 3B I3K1B;

— 3OIACHUTH CEeMAaHTUYHUU aHaJl3 HOCIIKYBAHHUX (PPa3eoIOTTIHUX
OOWHUIH B aHTJIIHCHKIN Ta YKPAiHCHKIN MOBaX;

— IIpoaHaJII3yBaTH JIIHTBOKYJIBTYPHI 0COOJIMBOCTIL Ti0paHUX
dpaseosoriUYHUX OTUHUIID.
@®pas3eosIoriyHi OOMHUIII — Ie 0cOo0JIMBA KaTeropls JIEKCHYHIX

OTMHUIIH, TKA BKJIIOYAE ¥ ceOe CTIMKI CJIOBOCIIOIyUYEeHHS, BUPA3U Ta PeYeHHs
31 CTIAKOI0 KOMIOHEHTHOI0 CTPYKTYpPOIO Ta IIEBHUM 3HAYEHHSIM, IO
BloOpaskae HAIIOHAJIbHY KapTUHY CBITY. BoHU B1oOpaskaioTh KyJIbTYPHI,
eTHIYHI, ICTOPUYHI, PEJITifHI Ta COIlaJbHl ACHEeKTH KUTTI HAPOIY.

Dpa3eosI0oTIUH]1 OJUHUII MAalOTh HACTYIIH1 OCHOBHI O3HAKH:

1. CemaHTHMYHA €IHICTH. YCl CJIOBA — CEMAHTHUYHO 3B’S3aHI, AKIIO IX
3HaYEeHHsS MOKe OyTH peasi3oBaHe JINIIE y CTIMKMX KOHTeKCTaX.

2. 3maTHiCTh PPa3eosori3MiB 3aMIHATH ¢jI0Ba. TyT MOBUTHCS HE IIPO
eKBIBAJIEHTHICTh (ppas3eosioriaMy IIEBHOMY CJIOBY, a IIPO HMOr0 MOKJIUBICTH
(hikcyBaTH CHHTAKCHYHE MICIIe CJIOBA.

3. HewmomiuBicTh 4YJeHyBaHHsS 3HAYeHHSA (Ppas3eosoriaMiB Ha
3HAYeHHA IX KOMIIOHEHTIB / 1TIOMaTUYHICTD.

4. IlimicHicTh 3HadYeHHA ¢paseosoriaMy. BoHO ckjaagaeTbes, AK 1
3HAYEeHHS BCIX JIEKCEM, 13 eJIEMEeHTI1B 3HAUYeHHS.

5. CmoHyka 10 1CTOPMYHOTO OCTIIKEHHS 3 METOH BHUSIBJICHHS Y

13



36ipruK cmyodenmceovkux Hayvkosux npaud «Studia Philologica»n, 2023, Bun. 7

0araTbox (ppaseosioriamMiB BMOTHBOBaHOCT1 3HaveHHs (bapan, 1999, ¢.12).

Metoz IOPIBHAJIBLHOIO aHAJI3y (ppas3eosIoryHuX OJUHUIL € OJHHIM 3
HaNBaKJIMBIIINX 1HCTPYMEHTIB [JI BHUBYEHHs Qpaseosorii. Ilei#r merox
JI03B0OJIsIE IIOPIBHATH P13H1 (ppas3eosIoriuHl OJMHUIL 38 PISHUME KPUTEPIIMHU,
TaKMMH SIK ITOXOIKeHHs, CEMaHTHKA, TpaMaTiyHa 0y/10Ba, CTUJIb, TEMAaTHKA
torro (Bimono:xkenko, 1989).

®paszeosI0Ti3MHI 3 KOMIIOHEHTOM CIIOP1JHEHOCTI, SIK1
BHKOPHMCTOBYIOTBCS JJI OIMCY POOUHHMX 3B'S3KIB, € OJHAMH 3
HaWy:KWBAHIIIUX B AaHIJIIMCHKIM Ta  yKpaiHCBbKI MoBax. Taxi
HaMeHYBaHHs HaJEeXKaTh OO0 TPAIUINIHOIO Iapy JIeKCHKU. Pim, poamHa,
CIM’SI TOIIIO0 — HEBII €MHI COI[laJIbHI HOHATTS B KUTTI KOYKHOI JIIOIUHU, SKI1
YBIAIIIN B OOIT ITle 3 JaBHIX YACIB.

Jlnss Bu3HAueHHs HANYKHUBAHIININX CEeMAHTHUYHUX KOMIIOHEHTIB HAa
IIO3HAYEHHS POJUHHUX 3B 'SI3KIB Y CBOEMY JOCILIKEHH] MH CIHPAJIMCA Ha
HHU3KYy HAYKOBHX IIpallb, IO MJOCJIIMKYIOTH TEPMIHH CIIOPIJHEHOCT1 IIifT
JIIHTBICTUYHUM, €THOTPaIYHUM, KYJBTYPHHUM KyToM 30py. Mwm miopasm
TePMIHM Ha IIO3HAYEHHS 3arajibHOI XapaKTePUCTUKU CIopiaHeHocTl (civ’a,
poouHa, poouu, poouuka, piows Toio; family, kin, relations etc.), Ha3B
CIIOPLIHEHOCT1 O HpAMIH JIHIT IIepIroro, Apyroro TOINO CTYHeHs (mamu,
mamycs, bamvko, mamo, 00HbKQA, 00UKQ, CUH, HeHs, HEeHbKQ, nacepouus,
nacumok Toiro; mother, father, mom, dad, daughter, son, step-daughter etc.)
OokoBl¥M JHII cmoplmHeHocTl (noieMinHuK, Heblxc, Heboea TOINO; niece,
nephew etc.), cBosiTBa (MCIHKQ, YOI081K, 8imuum, bQlicmpioK, Npuiimax,
20008AHKQ, 38Mb, HeglcmKa, céam ToIo; wife, husband, step-father, step-
mother, step-parents, bastard, father-in-law, daughter-in-law, in-laws etc.),
HAa3BH, II0OB’SI3aHl 3 XPEeCTUHAMU (XpecHull, NOXPecHUK, NOXPECHUUS, KYM,
Kyma Toio; god-father, god-mother etc.) (I'pomro, 2015; Read et al, 2012).

B ykpaiHCBhKI#I MOBI HOHATTS «POIMHA» OaraTo3HavHe, BOHO MOKe
O3HAYATH «P1a» (IIIHUPOKe KOJIO POIMYIB) 1 «ciM'10» (By3bKe K0JI0 poauyis). B
AHIJIIHACHKIA MOB1 OLIbIle y3araJbHIOIOUHNX TEPMIHIB CIIOP1THEHOCTI:
siblings, grandparents, in-laws Toro. 3 1HIIOTO 00Ky, B YKPaIHCHKIHA MOBI
01JIbIIIe TEPMIHIB Ha MO3HAYEHHI O0KOBUX JIIHIH CIIOPITHEHOCT1 1 CBOSIITBA,
HAIPUKJIIAL, KyM, KYyMQ, CBEKOD, CBEKPYXA, C8AM, C8AXA.

Metomom cyIJibHOI BHOIpKH MK OIOpaJau 3 AHIJIIHACHKOMOBHUX 1
VEPATHCHKOMOBHUX  peIIPe3eHTATUBHHUX  (Ppas3eosIOTIYHUX  CJIOBHUKIB
dpaseostoriueal  OOMHUIN, B CKJIAL SKHX BXOOATH BHUIE3a3HAYEHl
rkomnoHenTH (Bimonoskenxo, 2003; Siefring, 2005).

Bubipxa sacBigumia, 110 B CJIOBHHUKAX aHIUIIHMCHKOI MOBU HAMOLIBIIIE
@O 3 mexcemoro father, mampmrman: father time — ‘time personified
especially as a bearded old man holding a scythe and an hourglass’; father
of lights — ‘god’. A B cioBHHKAax ykpalHCbkol MoBHu HamOlibire OO 3
nexcemoio «vatw». Hampuxmiaan, piona mamu He ni3Hae — ‘XTOCh OysKe
3MIHUBCS HA BUTJIA, 30BH1; pidamiu npasdy-mMamiHKy — TOBOPUTHU IIPO BCe

14



36ipruK cmyodenmceovkux Hayvkosux npaud «Studia Philologica»n, 2023, Bun. 7

KOMY-HeOyIb IIPSIMO, BIAKPHUTO; BIIBEPTO KPUTHKYBATH KOTr0-HEeOyIb .

®paseosioriam like father, like son BUKOPUCTOBYETHCS NJIsI BUPAKEHHS
TOrO, III0 XapaKTep abo MOBeIIHKA CHMHA MOKe OUIKYBATHCS CXOKO0I0 Ha HOro
oatpka. @paseosioriam the wish is father to the thought o3Hauae, 110 MU
BIPHMO y IIOCh, OCKIJIBKH XO4YeMo, Io0 Iie OyJio mpaBmoio. IcHye Takoxk
dpaseonoriuamit Bupas old enough to be someone’s father (or mother), axui
BKa3ye Ha 3HAYHO CTAPIIMH BIK 0cOoOM IIOPIBHSHO 3 KHM-HEOyIb.
®paaseosoriam at your mother’s (or father’s) knee osHauae, IO IIOCH
BIAOyBaJIOCS y BIOHOBIAHOMY BII[l, KOJM AUTHHA Il CHOUTH HaA KOJIIHAX
Matepl (uu Oatbka). Opaseosoriuda oguHULIA founding father Bkasye Ha
0co0y, AKa 3aCHOBYE SKYCh YCTAHOBY.

VrkpaiHcbka MoBa Tako:K Mae YMCICHH] (Ppas3eosorivyHl OJUHHUIN 3
KOMIIOHEHTOM CHOPITHEHOCT1 1o Ipsamiii jixili. Hampuriaan, BuciaiB kam
ti0eo bamvka 3Hae (vopm 1io2o bamvka 3HA€) Mae IBa 3HAYEHHS: II0-IIepIIIe,
BIH BHUKOPHCTOBYETHCS JIJII BHPAKEeHHS He3aJ0BOJIEHHS a00 o0ypeHHs
YHMOCH; IO-IPyre, BIH BUKOPHUCTOBYETHCS JII BUPAKEHHS 3IUBYBAHHI a00
3axoinieHHs ummochk. [locunamu/nociamu 0o Oicosoeo 6bamvrka (00 8cix
yopmis) 03HAYAE Pl3Ke HEeBIOBOJIEHHSI KMMOChH, HeOAKAHHS CIILIKYBATIHCS 3
Iier0 0co00i0 ab0 BHUKOPHCTOBYETbCA Iy Jiaiiku. Dpaseosoriam pioro2o
bamvka npodacms BUKOPHUCTOBYETHCA JIS OIIMCYBAHHS O0COOHM, SKa €
HEIIOPSAIHOIO 1 3JAaTHOI 3paguTH a00 BUMHUTHA HLIJIICTE. YV 6amouku (0idu,
mamepl) eodumucs o3Hadae, IO XTOCh € HabaraTro CTaplIuM 3a KOToCh.
Bamvrosa (bamovkiscoka) cmpixa BEKa3ye Ha PIOHHE OyIHUHOK, MICIle
HapomxkeHHs. [ou cobl Kk 6icosomy 0ambKo8i BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIS
BHpaKeHHs THIBY Ha KOTOCh, He3aJOBOJIEHHS a00 OaskaHHs II030yTHCS ITiel
ocobu. Cnacubi sauwomy b6amvK08l BHUKOPHCTOBYETHCS OJIS BHUPAKEHHS
HEe3aJ0BOJIEHHS THM, 3 YUM XTOCh HE MOKe ITOTOJUTUCST a00 ITPUAHATH.

Taxosx BapTo 3a3HAYUTH, 110 PPA3EOJIOTIUH] OJUHUIL 3 KOMIIOHEHTOM
CIIOPIJHEHOCTI MOKYTh MAaTH PI3H1 €MOIIHHI Ta CTHUJIICTHUYHI BIlITIHKH.
Haopurnan, yepailHCbKUIZI Bupas pioHo20 6bambka npodacmsb Mae
HEeTAaTUBHUM BIATIHOK 1 BHUKOPKMCTOBYETHCS IJIS OIMCYBAHHS 0CO0M, KA
MOJKe BUMHUTH ITJJIICTE. ¥ TOH sKe uac, aHIIHAChLKUN Bupas founding father
Mae IO3UTHUBHE 3HAYEHHS 1 BKa3ye Ha 0co0y, KA 3aCHOBYE SIKYCh YCTAHOBY.

Hanpurman, y dpaseosoriamax mother country ta b6ambKigcvKa
3eMJis TIPUCYTHS CIILJIbHA CeMAaHTHKA, 0 o3Havae 0aThKiBIIMHY. OnHAaK, B
AHTJIIMCHPKOMY BaplaHTI HPUCYTHIN JOJATKOBUU KOHTEKCT KOJIOHIAJIBHUX
BIJTHOCHWH, IKHH € BIICYTHIM B YKPaiHCHKIA MOBI.

Opmma i Ta cama JiekceMa Ha MO3HAYEHHS CIOPITHEHOCT] Ta POIUHHNX
3B'I3KIB MOKE€ OTPUMYBATH JOJATKOB1 KOHOTAIIl y CIOJIYYEHHI 3 PISHUMU
JekcemMaMu. Hampukmiazn, jgekceMa «CHUH» € 3arajJbHAM TEpPMIHOM, IO
o3HAYae YOJIOBIKA AK AWUTHUHY UM Halagka. JlogaBimu 10 1[b0oro KOMIIOHEHT
«0aTBKIB», OTPUMYEMO (PPa3eosoriaM 6amboKi8 CUH, AKUHA Mae 1Ba OCHOBHUX
sHaveHHd. Ilepire sHaueHHS BLIOOpaskae CIIAIKOEMILT 3aMOKHUX 0ATHKIB,
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1[0 Mae IIO3UTHUBHUU BIATIHOK. J[pyre 3HauyeHHs BKa3ye Ha CHHA, SAKHH
HAaPOIUBCSA Bl 3aKOHHOTO IILTIO0Y, 1 TAKOK Mae HelTpajbHe 3a0apBJIeHHId.

®paseosoriam 0ici8 CuH BKUBAETHCSA OJIS BUPAKEHHS HETraTHBHUX
eMOIl, TaKuX AK He3aJ0BOJIEHHs YK oO0ypeHHsa. BiH Mae JaiauBumit
XapakTep Ta BKadye Ha 0co0y, IO CIIPHUYHNHSIE HeraTHBHI BpaskeHHd. 3
1HIITOT0 00Ky, hpas3eosoriam OJ1yOH ULl CUH OIIICY€E 0CO0Y, AKA IIOBEPHYJIACT 3
KaATTAM Ta BU3HAJa CcBoI mnpoBuHH. llefi Bupas BUKOPHUCTOBYETHCS
IIePeBaKHO Y KHUKHIN MOBI.

B yxpaiHchKi# MOBI1 € (hpaseosioriuHa OOUHHIT 8PAXNCULL CUH, SKA Mae
OBl  IIPOTHJIEKHI  cemMaHTWuHl 1HTepmperarii. Ilo-mepmre, BoHa
BUKOPHCTOBYETHCS [JII BHUPAKEHHS HETaTUBHHUX €eMOI[H, TaKux K
HEe3a0BOJIEHHS Y1 00yPeHHs CTOCOBHO meBHOI ocodu. Ilo-mapyre, BoHa Mosxe
BKa3yBaTH Ha OOOPO3WUJIMBE Ta IIO3UTHBHE CTaBJIEHHS JI0 KOToCh a0o0
3aXOILJIEHHS KIMOCh.

Jl1s mmosHadyeHHs OOSA3KUX Ta JIAKJIHUBUX JIIOAel B YKPAiHCHKIA MOBI
BUKOPHCTOBYETHCS (ppaseosioriaMm cmpauwkie cun. lleti Bupas BKa3ye Ha
0co0y, stka IIPosABJIsge baraTo cTpaxy Ta Hecmiausocti. KpiM Toro, ykpaincbeka
MOBa Mae Ppas3eosioTi3aM CAKUL-MAK UL CUH, TKUH TAKOK Mae IBAa OCHOBHUX
sHaveHHs. lleprre 3HaYeHHSI BHUKOPHUCTOBYETHCS [JIsI BHUpPaKeHHS
He3aJ0BOJIEHHsS Ui OOypeHHsS CTOCOBHO IIeBHOI ocobu. JIpyre 3mHaueHHs
BKa3ye Ha IeBHUU pakT, 3a3BUuail HeOaKaHUI.

IIpoimrocTpyemMo mogaTKOB1 KOHOTAIIIL JIEKCEM CIIOP1JHEHOCTl B CKJIAIl
pisaux MO Ha mareplaal aHrmicbkol moBu. Hampuwnan, dgppaseosoriam
child of fortune osmauae ‘yirobsieHerrs goJn’. BiH BUKOPHCTOBYETHCS HJIS
IIO3HAYEHHS JIIOAWHK, SKa Mae YCIIX Ta IMacJuBl OOCTABHUHU B SKUTTI.
@paseomnoriam child of love ommcye mo3anuIOOHy OUTHHY, KA HAPOIUJIACS
Bl 3saxoxaHux 0OarTbkiB. MO child of nature BUKOPHUCTOBYETHCS IJIs
IIO3HAYEHHS TUTUHU IIPUPOIU, a TAKOMK JJISI OIUCY CEeJITHUHA a00 CeJITHKMH.
Ileit BUpa3 akIleHTye Ha IIPOCTOT1 JIIOIMHU. Y CBOIO UePTy, (ppas3eosioriam son
of Neptune (of the sea) o3Hauae ‘cur Henryma’ abo ‘mopsak’. Bin Bkasye Ha
IIOXOIsKeHH a00 mrpodpecito ocodw, moB'a3aul 3 MmopcbkuMu Temamu. OO son
of shame BKa3ye Ha II03alIIOOHOTO CHHA 1 MOMKe MATH HeTraTHUBHE
3a0apBJIeHHs, IIOB'sI3aHe 3 COIIIAJIbHUMU acIeKTaMHt Ta CTUTMAaTH3AalIllelo.

Y pesysbTaTi mpoBeIeHOro IIOPIBHAJILHOTO aHAJI3y MOMKHA 3POOUTH
HACTYIIHUM BHCHOBOK: (ppas3eosioriuyHl OJWHHUIIl 3 KOMIOHEHTOM Ha
IIO3HAYEHHS POJUHHUX 3B'SI3KIB € BAYKJIMBOIO CKJIAJOBOI MOBHOI KapTHHU
CBITY, gKa BlJoOpaskae pl3HOMAHITHI aCIIeKTH B3aeMO/1I JIIoJel Y poauHax.
VEipaincbkl ppaseosoriuil OOWHHIN, 3a3BHUYAM, BIIOOPAKAIOTh B3AEMO/IIIO
Ta CIIBIPAI0 Y POAMHI, TOOl AK AHIJIIHACHBK]I (ppas3eosoriuHl OSMHUII
3azBruail BlIoOpaskamTh redHerwuHl 3B'a3ku. OmHAK, € BUIIAIKU, KOJH
dpaseosoriuel OMMHUIII B 000X MOBAaX MAIOTh CXOKY CEMAaHTHUKY Ta
KOHOTAIIII0, 1[0 CBIIYUTE IIPO CIIJILHICTh MOBHUX Ta KYJbTYPHHUX €JIeMEeHTIB
y HAPOJHUX YSABJIEHHSIX IIPO POJIIHY.
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Mamnusosceka 1.B.
Pisnencoruil 0eporcasruli 2yMaHImapHull yHigepcumem

BEPBAJIIBALIA KOHOENTY 3EMJIA
B AHIVIIMCBEKIN TA YKPAIHCBHKIN MOBAX

Anorania. CTtaTrTa DpucBsYeHA BU3HAYEHHIO TEPMIHA «KOHIIEIIT» K
OCHOBHOI OJMHHII CYyYaCHUX JIHTBICTUYHUX JOCIIIKEHb. TaKkox BUIBIEHO
CIIIJIBHI Ta BIAMIHHI O0COOJHMBOCTI BepOasidaifll KOHIEITY 3eMJisl B
QHIJIIHACHKIA Ta YKpPalHChKIM MOBaX, ajKe BHUHSATKOBICTHL (ppas3eosIorii
IIOJIATae B  HASBHOCTI  0e3eKBIBAJIEHTHHX  CJIOBOCIIOJIYY€Hb,  IIO
BLOOOpAaKaloTh HAIIOHAJBHO-CIEI(IYHI Ta COIIOKYJILTYPHI SIBHUIIA
JIOCJIIJT?KYBAHUX JIIHTBOKYJIBTYP.

Karo4doBi cioBa: xoHIENIT, IUCKypC, dpaseosioris, JIHTBOKYJILTYpPA,
MEHTaJILHICTb.

Summary. The article deals with the defining the term "concept" as
the main unit of modern linguistic research. It also identifies common and
distinctive features of verbalizing the concept of earth in English and
Ukrainian languages, as the uniqueness of phraseology lies in the presence
of non-equivalent word combinations that reflect national-specific and
socio-cultural phenomena of the researched linguistic cultures.

Key words: concept, discourse, phraseology, linguistic culture,
mentality.
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